
H .  H e i n s o o  

(Tartu) 

VADJALASTE TERAVILJAKASVATUSE ALAST SÕNAVARA 

JA KOMBESTIKKU 

1. P 3 1 d 

Põllumaa nimetused nurmi ja pelto on erineva tähendus­

varjundiga. Nad tähistavad ühelt poolt põldu üldse, teiselt 

poolt aga eraldi mingit kindlat pSlluosa. Mati külas ja naa­

berkülades on üldisema tähendusega sõna nurmi, pelto aga 

märgib väiksemat maatükki (Ränk 1960 s 88). pelto on sarka 

M 'Põld on sarg.' nurmeza pelloD on jagettu tõž arvottä Lii 

'Nurmes on pdllud jagatud ka liisu järgi.1 Sageli oli vana­

de külapSIdude nimetuste üheks osaks -nurmi. Näiteks £ihla-

ganurmi, tarageränurroi, roojanurmi, kõrgõnurmi ja ainult 

i§5!ž'9£Õlto• Soikkolas ja Ingerimaal esinesid pglto-lõpulised 

kohanimed (Ränk 1960 : 88). pelto, se on soikkolaz, meil on 

nurmi, vad'dalaisil on nurmi Lii 'Poid, see on Soikkolas, meil 

on nurm, vadjalaetel on nurm.' Jogõperä külä ümbruses kasu­

tatakse aga nii pelto kui ka nurmi kogu pdllumaa tähenduses. 

Põllumaad jagati liisu viskamisega, arpa, pelloD on 

jagettu arvottä. jeka talol eli ema merkki arvol Lii 'Liisk, 

põllud on jagatud liisu järgi. Igal talul oli oma märk lii-

supulgal.' Nn. nöörimaa puhul mõõdeti peremehele nööri abil 

pikk kitsas põlluriba sarka (Ränk 1960 s 90). sarka on pel­

to Lii 'Sarg on põld.' Mõnes külas esines veel nimetus leut-

to. elivat^pienet sargaD / näit jueltl IgutoD Pum ' Olid väi­

kesed sargad. Neid nimetati IgutoD' (Äriste K). 

Valdavaks oli põldude kolmeosaline jaotus. rüisnurmi 

eli keikilla ühee paikkä. jeka peremehelikel! ema sarka ... 
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tgin nurmi eli tgukovilla alla... ühez nurmez eli i lina M 

(VE XIII 160(45)) 'Rukkipõld oli kõigil ühes kohas. Igal 

peremehel oli oma aarg... Teine põld oli auvivilja all ... 

ühel põllul oli ka lina.1 

2 .  P õ l l u m a a  e t t e ­

v a l m i s t a m i s e s t  

Maaviljeluse algaastail tehti põllumaad tule abil. Tä­

napäeva keelejuhid oskavad sellest vähe rääkida. meill^epv 

peletettu mata. kapusmäta pglgtgttl Lii 'Meil ei põletatud 

maad. Kapsamaad põletati.' utta mata soikkolas tehti Luu 

'Uut maad tehti Soikkolas.1 G. Ränga ja P. Ariste materja­

lides eaineb põletatud maa tähistamiaeks mitu sõna: serto 

'alemaa', cutüZ 'kütis' Itaäpäiväs robio 'uudismaal põleta­

tav risu', Volkovitsa külas vene laen karcaka 'kütis' (Ränk 

1960 г 88). meccä jürina revittl vällä. sisvkane nõret put 

kgik peletettl. sis i kucuttl serto... M (VE XII 276(7)) 

'Mets juurtega rebiti välja. Siia need noored puud kõik põ­

letati. Siis kutsutigi agrto...' Kütisepõld oli kasutusel 

üks kord, hiljem läka maa võsa alla. Laasimiskirvega (kasu-

ri) lõigati võsa, mättapind purustati maakirvega (Itä res-

sa) (Ränk I960 : 88). ku.pua lg-ikkaB / i pa:nepvkusvüo päl­

le / ... a ai*s^sü-täp^pg-lgmä. / ... sl*a kõ-käki ko-kiB/... 

al-z ä-esaäB / a ai-awtšü*lväB e-zri. /tšü-tüHsd rü-ii me.il 

ep jtšü«lvettü (Mägiste 1956 : 63) 'Lõigatakse haokood ja 

pannakse kood maale... aga siis süüdatakse põlema... Siis 

aga kõblatakse kõplaga... siia äestatakse, aga siis külva­

takse oder. Kütisemaale meil rukist ei külvatud.1 

Maa künti esimest korda viljalõikuae järel. KeaapÕldu 

künti ja väetati eaimest korda enne jaanipäeva, teiat korda 

künti enne külvi (Ränk 1960 : 90). mata cünnettl. lauttaz 

löwä kõrma valo^gõki, sarka pale temmatti valo pžfle Lii 

'Maa künti. Laudaa lüüakae aõnnikuhanguga koorem, põllule 

tõmmati sõnnik peale.' kertamä, piäB mennä nurmi kertamä Luu 

'Kordama, tuleb minna nurme kordama /küntut äeatama/.' plü-
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gäkS clinnäD. Sünnimaa ja äezimmä mü. puizeD 1 rautep-zeD. pu-

-äeZ mämunia vartg. äezettl Luu 'Adraga künnad. Kündsläe ja 

äestasime /meie/. Puised ja raudsed. Puuäke kartulite jaoks. 

Äestati.' pü-adraD ja etsaD eltl rauteizeD Lii 'Puuadrad ja 

otsad olid raudsed.' 

3. К U 1 v 

Kevadkülv algas aprillis külvipäeval (tšülvü-pälvä). 

Sellele päevale ei vastanud mingi kindel kalendripäev, tae-

välä ku mata mö e,li t'in, niku mämmälikõ verkko, sitä luget-

ti tsülvüpäivä 'Kevadel, kui maas /=maad mööda/ oli lima, 

nagu ämblikuvSrk, seda peeti /=loeti/ külvipäevaks' (Ariste 

1969 s65). kagrä cülvettl ain kelmea päivä es ceväd^mlkku-

lä M (VB IX 3(2)) 'Kaer külvati aina kolm päeva enne keva­

dist nigulapäeva.' Paras odrakülvi aeg oli, kui toomingas 

3itses v3i latikas kudes (Ränk 21960 : 91). cülvettl vahu" 

(nissua), vlmine ezri cülvettl, kui ma sõjeneB Luu 'Külvati 

nisu (nisu), viimasena otra külvati, kui maa soojeneb.' ez-

ra greVinäkä ühešvcülvetti. kleiverlkä tõž Lii 'Otra külva­

ti koos tatraga. Ristikuga ka.' Rukist hakati külvama paas-

päeva (spässa 14.08.) paiku v3i rukkimaarjapäeval (28.08) 

(Ariste 1969 i 109). rülssä algettl cülva, eli teine märja 

Lii 'Rukist hakati külvama, oli teine maarja.' mSz-elä-läD 

ain cülvettl Luu 'Mehed alati külvasid.' 

Kuivatavad seemned seisid puust, tohust, juurtest v3i 

õlgedest tehtud külimitis. jüril tehti eülvivakkgi. petäjä 

jürgkä emmelt!... elgessa tõž tehti Lii 'Juurtest tehti kü-

limitte. Pedaja juurega Smmeldi... Õlest ka tehti.' 

Juhtus ka, et külvamiseks puudus seeme. Sellisel juhul 

sai peremees magasiaidast laenu, vil'lljnagazi, se gli enne 

aikB. sinne panti sücüze viili... cewassä, eel eb w gllut 

simentl, magazista annettl. sisese cülväB i sücüze mahsi sen 

tagaZ Lii 'Viljamagasi, see oli vanal ajal. Sinna pandi sü­

gisel vili... Kevadel, kellel ei olnud seemet, magasist an­

ti. Siis see külvab ja sügisel maksis selle tagasi.' 
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Saaki püüti suurendada jumalasõna abil. meill^eli pap­

pi cüläZ. talli vetti keikkilaissa vil'ü. sis^pappi kgik ne 

aiunaZ. sis niho panti sinne sekka, ku peremõz meni sinne 

pgllolg cillväaS, ais teõi riasiä etti: siuni minu vii1!!? Ja 

minu peltoa, keikki ezassi ja keikki ennessi Lii 'Meil oli £ » v v 4z w 
papp külas. Talle veeti igasugust vilja. Siis papp kõik need 

Õnnistas. Siis pandi peo sinna sekka. Kui peremees Kks sin­

na põllule külvama, siis tegi risti ette: "õnnista minu vil­

ja ja põldu, kõik osaks ja kõik Õnneks."1 

4 .  V i l j a l õ i k u s  

Ainsaks viij alõikusvahendikä oli vadjalastei veel Tei­

se maailmasõja ajal sirp. sirclki nltettl vil'la Lii 'Sirbi­

ga lõigati vilja.' Lõigatud vili seoti vihkudesse, sittuaz 

vihgodvv!zI gzrä^yihgot^siomma tšüamenikkolaile M "Vi­

hud seotakse viiest peost. Odravihud, seome ktimnikutesae ДШ-

me peotäit kokku/.' Suvivilja vihud kuivasid viisikutes.tap-

kovill'a Lii, teukoleipä M, teuko Pum 'suvivili', teukovitial 

piettl vlzikkoil. kahs vihkue panti vassatussi, teizet kaha 

panti gttsg^. vaaaä i vid'd'ez vihko pSvihgoi Kai (VE VII 92(21)) 

•Suvivilja hoiti viisikutest kuhjades. Kaks vihku pandi vas­

takuti, teised kaks pandi otsade vastu ja viies vihk peavi-

huks.' Kui vihud olid mõned päevad viisikutes kuivanud, siia 

nad lahutati ja moodustati suuremad kuhjad, kuilas a kuhilas, 

vihgot^pantl kuhilas! Lii 'Kuhi... vihud pandi kuhja /hakki/«' 

einäkuhilä ei glluD, vil'la kuhilaD glivaD Luu ' Heinahakke ei 

olnud, viljahakid olid.1 Viljakuhjadel olid erinevad nimetu­

sed: naburikko 'naber1, reukko 'rõuk', käpgn 'väike odra-või 

kaerakuhi'. Kõik need olid koonusekujulised. naburikko on üa-

märkgin, kuhja mõdä Lii 'Haber on üanargune, kuhja moodi.' 

vihgot^pantl reukkõ Lii 'Vihud pandi rõuku«' Suviviljast moo­

dustati veel pikki rivisid, asetades vihud paarikaupa üks­

teise vastu. Vahel pandi latvadele toeks ridvad. Selliseid 

kuhje kutsuti venepäraselt akirda. kagradwgzrat kirdalla Luu 

'Kaerad ja odrad on kuhjas /rõugus/.' Tundmatud polnud ka kär-
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biaed - retelpuut. retelit, arkki. kozlat. aart v8i aita 

(Ränk 1960 г 94 - 95). 

Viljalõikusega seotud kombestikku on keelejuhtide mälus 

säilinud vähe. kuz nltti. sinne vlzgattl leiväpala Lii 'Kus 

lSikas, sinna visati leivapala.' kui mentl nlttäma. sis tiz 

alee.ttl lükkas siuni jumala nüt meit ,1a mel.ie vi 1*15. meille 

rohküpi tulleis Lii 'Kui mindi lõikama, siis hakati jälle lu­

gema: "Õnnista, Jumal,nüüd meid ja meie vilja, (et) meile 

rohkem tuleks.' meillveli sitävlsl, ku mentl rüiš nlttämä, se 

eli esimein nlttemine, siz lgikatti leivält kazvowkannikke, 

vetettl kas ja sarga gccaz i Issüsti mälg, sis tehti rissiä 

etti ja panti kannikkg rüccesi ja siz algettl nlttS, vihkoi 

teüä. se leipä vetettl poiz ja sargal sutl Lii 'Meil oli se-

daviisi, et kui mindi rukist lõikama, see oli esimene lõikus, 

siis lõigati leivalt kaevukannikas, võeti kaasa ja sarga ot­

sal istuti maha, siis tehti risti ette ja pandi kannikas ruk­

kisse ja siis hakati lõikama, vihku tegema. See leib võeti 

välja ja põllul söödi.' kui lepetettl nlttämln, meillemä se­

ni kgik nltti, sinne eli j о pannu leivävpalä vizgarmu aüSmme, 

sis kui seni keik lepetettl, sis sene leivä„palä vetti, siz 

i issüsti ja murttl -leivä^pali Lii 'Kui lõpetati lõikamine, 

meil ema selle kõik lõikas, sinna oli ju pannud leivapala vi­

sanud sisse, siis kui selle kõik lõpetas, siis selle leiva­

pala võttis, siis istuti maha ja murti leivapala.' 

5 .  V i l j a p e k s  

Vilja peksti rehe?, kahel-kelmel talol eli ühte rlge. 

rlgaza on alaparrgD ja üläparrgD Lii 'Kahel-kolmel talul oli 

kokku rehi. Rehetoas on alumised parred ja ülemised parred.' 

rlgi veitettl, ahettl rlgal, primuzloil tapgttl Luu 'Rehte 

veeti, kuivatati rehes, kootidega peksti.' 

Esimeseks tööks oli vihkude rabamine vastu rabamisruumi 

seina, vastu titani või spetsiaalset peksupinki (järõü, staij-

ka. karg). Pekstud vihud moodustasid ühe koomlnamaa (Ränk 

I960 « 98-99). rlga on, kuhg aheti vihgot, kõminasvtapgta 

prlmuzloika Lii 'Rehi on, kuhu ahetakse vihud, rehealuses 
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pekstakse kootidega.' siz JLagottSS vihgotjtuomina mälee rait-

tlseg Pum (Ariste K) 'Siis laotatakse vihud rehealusesse la­

demesse. ' teizel päiväi tapeti primuzloikl. primuzloil ta-

pettl Lii 'Teisel päeval pekstakse kootidega. Kootidega peks­

ti. ' epezel tapgttl meil kagraD i ezraD Lil 'Hobusega peksti 

J meil kaerad ja odrad.' Lühikest aega enne peksumasina kasu­

tusele võtmist kasutati reherulli - pelgetuzrulla. Sellega 

peksti vaid kaeru (Ränk 1960 s 100). "tapeta, perrä puhassg-

mize jaB akana Luu 'Pekstakse, peale puhastamise jääb agan.' 

Pärast pannakse vili, milles on veel aganaid ja tolmu, hun­

nikusse , mida JÕgÕperäs ja selle ümbruses kutsuti pahmaZ v8l 

vlzgehahmaZ. Kokku kogutud vilja hakati tuulama (Bänk 1960s 

101). Rukist tuulati spetsiaalse labida abil. puin llbio ao-

kom. rülZ vlzgattl libicalla Lii 'Puulabidas oli selline, ru­

kis visati labidaga.' libicika vizgattl tulel vassi Luu 'La­

bidaga visati vastu tuult.' Tuulamisel oli abiks ka kobri. pi-

ka varrega puulabidas. vliiä kobrlki on üvä vlzgata Luu Vil­

ja on k-ga hea visata.' Eestis täitis sama ülesannet väike 

puukühvel - viskel. Agana- ja kõlkasegust vilja ktihveldati 

mitu korda läbi hõreda ja seejärel läbi tiheda sarja, grõxat-

ti, grõxotti v3i slgla 'sari' (Ränk 1960 t103). 

Puhast vilja hoiti aidas, rattlz oigttl vil'la Lii 'Ai­

das hoiti vilja.' akanikos plettl akani Lii 'Aganikus peeti 

aganaid.' 

6 .  S õ n a v a r a  p ä r i t o l u s t  

Käsitletud leksikast kuulub suurem osa pSllunduaLiku sõ-

navara raudvarra, väiksem osa ilmneb antud tähenduses vaid 

kontekstis (sta^ka. karu, .iärcü 'peksupink', reteliD 'kärbi-

sed', kgrrata 'korrata, bkirduskündi teha', sigla 'sõel, sa­

ri'), 

Vaieldav on küsimus, millal läänemeresoomlased hakkasid 

tegelema põllundusega. Y. H. Toivonen (1929 1 238) väidab, 

et sellega tegeldi juba soome-ugri ühisperioodil. P. Ariste 

(1955 : 199) usub, et põhielatusalaks sai põllundus I aas­

tatuhandel e. m. a., s. o. läänemeresoome-volga ühisperioo­

dil. Igatahes on vadia keeles soome-ugri ühiskeelest pärin e-
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vaid pÕllunduelikke sõnu vähe. Maastikuliatest sõnadest ml 

(SKES i 351) 'maa', nurmi (SKES : 403), 'põld', sarka (SKB3> 

976) 'sarg', ciitüZ (SKBS : 976) 'kütis* (tuletusliite ^üz 

abil vanast soome-ugri tüvest), tööriistade nimetustest kok­

ka (SKBS s 239) 'k8blas', teravilja puudutavatest sõnadest 

elci (Toivonen 1928 : 237) 'Õlg', teuko (SKES : 1365) 'su­

vivili ' (antud tähendusvarjund on hilistekkeline), tappa 

(SKBS s 1230) 'peksta vilja' (onomatopoeetilise algupäraga), 

ahta (SKES : 7) 'ahta, kuivama panna'. Antud sõnad on kas 

üldisema tähendusega v8i hiljem konkreetse põllundualiku tä­

henduse omandanud. Enamikus läänemeresoome keeltes ja mõnin­

gat es sugulaskeeltes esinevad genuiinsetest sdnadest cünta 

(SKBS г 255) 'künda', cülvä (SKES : 254) 'külvata', piho 

(SKES s 585) 'peo1, kobri (SKES : 226) 'tuulamislabidas'. 11-

bic (SKES s 852) 'tuulamislabidas', parsi (SKES : 456). p^l-

getuZ (SKBS s 595) 'pahmas', pahmaZ (SKES : 456) 'pahmas', 

naburikko 'naber', ratiZ (SKES s 743) 'ait', nittä (SKES s 

379) 'vilja lõigata'. Sel perioodil ilmus keelde juba hulk 

põllunduslikke põhimõisteid, ehkki ka siin võib esineda lae­

ne. Näiteks nltta sõna on peetud ka germaani laenuks (SKESs 

379). 
Kokkupuutes baltlastega hakkas põllundus arenema. Ka­

sutusele võeti uuel kultuure, põllutööriistu, keelde tulid 

laenud äeZ (Äriste 1955 t 200) 'äke', rulla (SKES : 859) 

'põllurull, libistaja', kerrata (SKES s 185) 'korrata, kor-

duskündi teha1, vako (Kalima 1936 s 185) 'vagu', art о (SKBS i 

3) 'viljakuivatuse sard'. Germaanlastelt on saadud laenud 

adra (SKES j 29) 'ader', sigla (Joki 1973 s 156) 'sari',pel-

to (SKBS : 516) 'põld', le,utto (Ariste 1940 ; 23) 'väike 

põllutükk', ? raitti (SKES : 721) 'viljalade', vihko (PUP 

XIII : 471) 'vihk', akana (SKES ; 13) 'agan', ? kuhilas. 

kullas (SKES s 231) 'hakk'. Vaieldav on teraviljade nünertus-

te päritolu. Enamasti on ebaselge nende kuulumine kas balti 

või germaani laenude hulka. Nisu (vehnä, nisu) on vana kuL-

tuurvili ja võis soomeugrilaste seas olla tuntud juba ühis­

keele ajal (Ariste 1955 : 196). Y. H. Toivonen (1928 i 239) 

peab nimetust nisu laenuks, ehkki ei oska anda etümoloogiat. 

Samane sõnakuju esineb ka kaugemates sugulaskeeltes. Sama 

xebaselge on nimetuse vehnä päritolu. Sõna gzra on peetud in-

doeuroopa või balti laenuks (SKES : 420, Joltl 1973 s 299 ) • 
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Samuti on selgusetu sdna rüiZ päritolu. A. Ahlqvist peab se­

da juba uuraliaegseks laenuks, J. Kalima (1936) sõna balti 

laenuna ei esita, küll on aga vastav seisukoht ära toodud ш-

jal (SKES : 856). C. Collinder (1932 : 20) väidab a3nal ole­

vat germaani algupära. Nimetust kagra 'kaer' peetakse üks­

meelselt germaani laenuks (Ahlqvist 1875 i 37, SKBS $ 186). 

Slaavi laenude rühm on uuem. Tööriistadest kuuluvad sin­

na kasurl (Kalima 1952 i 96) 'võsakirves', reza~ ressa 'vill­

ad er' , grõjcottl 'sari', primuzla (SKES : 816) 'koot', oluga 

'ader', kütist tähistav sõna karcaka. teravilja nimetus gri-

t'ina 'tatar', viljakuivatussõnadest skirda (SKBS : 129) 'pik­

lik viljarõuk', kozlaD 'kärbised', rgtö (SKBS s 58) 'vilja­

lade', kõmina (Kalima 1952 r 53) 'rehi, rehealune', rlga (Ka­

lima 1952 : 51) 'rehi'. Vadjalased tunnevad ka vana lääne-

meresoomeliat nimetust rihl. Fjodor Tumaneki kirjutab IVIII 

sajandil oma Peterburi kubermangu kirjelduses vadjalaste koh­

ta: "Neil polnud oma keeles ilmekat nimetust, et öelda "elu­

maja", vaid elumaja ja paika, kuhu veetakse vili, nimeta­

takse ühteviisi rihl (õpik 1970 : 86). 

Vene keelega esineb vadja keelel ka vastupidine side. 

Vene dialektidesse on läinud vadja sõna parsi, vrd. v nap-

зелы (Kalima 1919 : 181). 

Enamik vene laene on ühised teiste läänemeresoome keel­

tega, osa on aga hilisemad ja omased ainult vadjalestele 

(piuga.grõgotti. kozlaD). Vahel esineb vene laen paralleel­

selt vanemate laenude v8i genuiinsete sõnadega (piuga - ad­

ra. skirda - kuhja, karcaka - cütüZ). 

Osa eelpool toodud sõnavarast on tänapäeval käibelt ka­

dunud ja unustatud, sest nähtused, mida nad tähistavad, on 

ajalukku vajunud (näiteks kütise- ja alemaa tegemist puudu­

tav leksika), osa on aga samal põhjusel kadumas (viljapek-

su-alane). Ainult ligi pool kuulub veel põllunduslikku käi-

besõnavaraase. 

L ü h e n d i d  

Ariste К = P. Ariste sõnavarakogu ENSV TA Keele ja Kir­

janduse Instituudis, FUF XIII = Setälä, Itš = Itšäpäivä, 

Kai = Kallivere, Lii = Lilvtšülä, Luu = Luuditsa, M = Mati, 

Pum = Pummala, SKES = Suomen kielen etymologinen sanakirja, 
v = vene, VE = P. Ariste erakogu. 
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X .  Х е й н с о о  
(Тарту) 

ПОЛЕВОДЧЕСКАЯ ЛЕКСИКА И ОШЧАИ В ВОДСКОМ ЯЗЫКЕ 

Р е з ю м е  

В водском полеводческом быту имели распространения из 
зерновых культур рожь, овес, ячмень, пшеница и греча. Из 
описываемых слов имеют большинство прямое полеводческое при­
менение, а некоторые употребляются и в других значениях. 

Половина данной лексики в активном применении и в наше 
время, а часть из них означает историю полеводства. 

Рдцом с коренными словами имеются в полеводческой тер­
минологии и много названии балтийского, германского и сла­
вянского происхождения. Происхождение названии основных зер­
новых культур не ясно. 
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